78. TIOJIHO BAMDb, CHBXOYKHU

English translation by Melting Time for Snowdrifts O6padorka B. H. Manryimsz |
Alexander F. Beck - : Arranged by V.N. Mantulin
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Now’s high time for snow-drift to un —  cov — er fal — low lands;
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now IS time, vou Cos=sackuguys your sorrow- ing to end. Eh - | hey, eh ~\|hey!
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*) 3abCh 00bIunO ynoTpebagercs YHUCOHHbIA 3anbsb cb peld | Pa3HOO0pa3ist pamt MOXHO nonepeMiEHHO BBOAUT
TPEXT0N0CHDIN 3aMntBb, HO Cb pel

Normally, the beginning of this verse is sung in unison with D sharp; for the reason of diversity the three
voitce beginning could be introduced interchangeably but-with D natural.



-8, [MOJHO BAMD, CHBEOUYKMU

[MoJAHO BaMb, CHbXOYKHU, HA TAIOU 3eMJab JEeXKATh,
ITosiHO BaM, Ka3adeHbKy, rope ropeBaThs

OCTaBRMMD TOCKY=NeYaib BO TEMHOMb, BO JbCY,
ByfeMb NPUBLIKATD d Kb a3iaTcKoM CTOPOHY,
By lemMb IPUBLIKATD A2 Ky4YXKOH MOJIO/I0M XeHb,
(CraHeMb Ha/:BaTbh pyXbe, M WANKy, U CyMy,
Cragemd 3abbiBaTh jJa oTua-Marepo, XeHy.

Ctb ObBKamMu-MOJOJKaMK HaMb NOJHO KUTh=I"YASATD,
[TepyHbl-TO Ay EeYKT 110pa HaM®b 330hIBAT b,

ByaeMs npuBbIKaTh a KzuyxesemHolt cropotb;

Kasaki-KasaueHbKy, He dourechk HU4ero.
EcTb y Hach, Ka3a4yeHbKy, Kpyna [Ja MyKa -

Kawu Mbl HaBapuMb, Obaa xabba HanedeMb.
Caoxumes 1Mo AeHexkb — 3a 4apoukKoH MoulIeMb.
BbliibeMb Mbl 110 4apKh, /i [03ApaBCTBYEMCH;

Brinbemb 1o [Apyro#, Aa pa3roBophl 3dBeleMb,
BhinbeMb MbI [0 TpeTbel, I'POMKU NbCHU 3al0eMb,

[ILCHHM 3aroeMb O TOMb, YTO CAABYUIKON KUBEMb.

B publit Moit ToBapHIs, MO IOpAYiit, BOPOHOH,

Cp nhcueil pasyaanoll Mbi NoAAEMs Ha cMepTHBI BOH,
Cnyxba nama, cayxba - yyxejaibHa CTOPOHA;
PyiiHas roJioBylKa — Ka3alKas cynpha. |

Mlait Hamb Bors, pedATyKY, DOXUTb fa NOCIYyXUTE,
A Bb poaHO#i 3eMeliouKb Ha pafoCcTiXd HOXUTD.
Ixb-9¥, 9Xb-9i, IXb-3ii!

(MpuMbuanie; HBKOTODbHIS CTPOUKM MOXHO HOBTODSTD,
a npunbBb "9x=3i!" BBOJUTD MO YCMOTPEHIO
MCTIONHUTEJIEH).,

78, MELTING TIME FOR 'SNO.WDRIFTS

Now’s high time for snowdrifts to uncover fallow lands,
Now is time, you Cossack-guys, your sorrowing to end:

Let’s abandon gloomy spells in darkest midst of woods,
Let us get accustomed to this-here sirange Asian land,

as a stranger’s youthful wife we’d find, say, rather good.

Now we’re always wearing sabers, guns and combat gear,

by and by, our parents, wives we will in time forget.

Maidens of our countryside~ those we will court no more,
Featherbeds and pillows fine... soon we will ask “what for?”’
Let us get accustomed Lo this sirange and foreign land:

After all, us C ossack-guys have nothing much to fear.

Plenty have we, plenty have of flour and meal of grain |
~ porridge we’ll cook plentiful,wﬁite bread we’ll bake as well.

Chipping in with smaller coin — from somewhere drink to feteh;

Starting round inspires us heary greetings to exchange,
Second round will move us-lads our friendly talks to stretch,

After three drinks, fellows, we shall freely sing our songs,
Loud we’re singing how our lives belong to honour strong.
Fly, my loyal comrade, raven-black swift steed of mine,
Faster than our carefree song, to the fray God-speed.
Cossack’s distant service, far-away we go to serve;

Reckless heads for Cossack-fate were long ago reserved.

May God grant us, Cossack=-guys,to roam and serve full shares,
God grant us all our days to end not far-away

But in our dearest land to live our last years fair.

(Note: Some of the lines could be repeated and the refrain
“Eh-heyl”’ introduced at the conventence of
performers. )

H. Darmormig
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